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E.B. CYPXXEHKO

MMMNEPATUB KAK TPAMMATUYECKOE MNOJIE B CUCTEME NOBYAUTEJIbHOCTU
(Ha maTepuarne aHrfMACKUX NOCNOBULY)
Oﬁ'be,D,VIHHIOTCH pas3nnyHblie Noaxoabl K UHTepnpeTauun nmnepartmea. I'Ipep,CTaBneH KOMMJIEKCHbI aHanu3 BCeX CeMaHTU4EeCKMX
TMNOB UmMnNepaTtunea, COCTOHU.I,VIVI B UX nccnegoBaHnn Kak MO,EI,eJ'IeI7I NOCTPOEHNA BbIiCKa3blBaHUA, T. €. (:bpeVIMOB, YTO NO3BONIAET onpe-

LEenVUTb MMMNepaTuB Kak rpaMMaTU4ecKoe nosne ¢ npucyLlen emy cTpyktypon. Ctatuctudeckmni aHanua 1000 aHrnuncKux nocnosu
BblAenAeT ALEPHYIO U NpMALEpHY0 061acTy NonA uvnepaTmea.

The article represents various approaches to the interpretation of the imperative. It displays the author’'s complex analysis of all the
semantic types of the imperative based on their investigation as models for sentence-building, i. e. frames, which allows defining the
imperative as a grammatical field with its own structure. The statistical analysis of 1000 English proverbs shows the nuclear and close-
to-nuclear imperative areas.

OCHOBHbIM HanpaeneHNEM B aHanm3e NobyaAMTENbHOCTM ABNAETCA N3ydYeHne uvnepaTusa Kak ABieHnA
OENCTBUTENBHOCTN U heHoMeHa A3blka. CemMaHTU4ecKn umnepaTvme OnNpefenAeTCA Kak «HpPaBCTBEHHOE
npeanucaHme B NPOTMBOMOSIOXHOCTb NIMYHOMY NpuHUmMny>» (PopTenH 2000, 3). OaHumM 13 cnocoboB Bbipa-
>XeHnA 6a30Bbix hOPM HPaBCTBEHHOCTW B A3blKe BbICTyNaloT MocnoBuubl. Kak BepbanbHOe BblpaXkeHue
MyZApOCTW Hapoaa, nepeaaBaemMoe U3 NoKONEHNA B NOKOJSIEHUE, NOCOBULIbI NPeACTaBMAT cobon Henuca-
Hbll KOAEKC «3aKOHOB» 34paBOro CMbICNa, BblpaXadA, ¢ OOAHON CTOPOHbl, HPABCTBEHHbIE UMMNEpaTUBHI,
a Cc Opyron — KOHKPETHble pekomeHaaumu no 6bIToBbIM npobnemam, 4acto B Buge coseta. Kpome Toro,
B MocnoBuuax Hambonee APKO NPeACTaBfieHbl BCE OTTEHKM 3HAYEHWM U rpaMMaTUyYecKOW CTPYKTYpbl
umnepaTtusa. Mo3ToMy MMeHHO nocnoBuubl (cnnowHaA Bblibopka 1000 eauHnu M3 cbopHuka >Kurynesa
A.M. «English proverbs and sayings») nocny>wnm oCHOBON NPOBOAMMOr0 UccnenoBaHuA.

MmMnepatnB paccmaTpuBaeTcA NIMHIBUCTAMW KaK rpaMMaTimyeckan KaTteropua, nppeasibHoe no cBoemy
3HAYEeHNIO rNarofibHoe HaKoHeHWe. YNOMAHYThIN noaxop BcTpedaeTcA B pabotax O.A. PybaHosoWn
(cm. PybaHoBa 2006), K.C. HeycTtpoesa (cm. Heyctpoes 2008), A.B. BoHaapko (cm. BoHaapko, LLy6uk 2005),
O. EcnepceHa (cm. EcnepceH, Mnbuw 2004), M.A. bnoxa (cm. bnox 2008). TakaA Toyka 3peHudA, Ha Haw
B3rnAg4, otobpaxkaeT nvlib OAMH U3 CrNocoboB nepefayn OCHOBHOMO 3Ha4eHVA umnepaTuea, He rnepeaasas
npw 3TOM CamMoW CYLLHOCTM, ero rnaBHou naeu. MNMpeacraenaeTcA 6onee uenecoobpasHbIM paccMaTpuBaTth
uMmnepaTuB Kak MONIEBYIO CTPYKTYpy CO BCEM MHOroobpasvem A3blKOBbIX CPEACTB €ro penpeseHTaumu,
cny>kawmx oA nepegadv e AMHon naen — noby>kaeHuaA K AericTBUIO.

MHorve nonesble CTPYKTYpbl peanuayloTcA Kak 4Yepes NIeKCUYeckne, Tak U Yyepes rpaMmMmaTmyeckme
eavHuubl n Kateropun. B pamkax gaHHoro nogxoga Bce (PyHKUMOHANbHbIE MOMA MOXHO YCIOBHO pasge-
NNTb Ha ABa OCHOBHLIX TUNA — NIEKCUYECKNE, BblpaXkatloLmMeca B NIEKCUYECKUX eAUHNLIAX U UX COYEeTaHUAX,
N rpaMmaTU4ecKume, OCHOBY KOTOPbLIX MPeACTaBnAlT rpammaTndeckne AsneHnA. Kaxxabii ns npeanoxeHx-
HbIX TUMOB XapaKTepu3yeTcA CTPYKTYpUpoBaHHbIM MHOroobpasmem 6a30BbiX CTPYKTYp, CnyXawmx anAa
nepeaayn OCHOBHOMO 3HA4YeHWA MOJA, KOTOpble MOMyyYunn HassaHue gpenmos (dembaHkoB 2009). Kak
Crnocobbl KOHKPETHO-A3BIKOBOW peann3aunn nosieBo CTPYKTYpbl hpenmbl cneumdmnyHbl u pasHoobpasHbl.
OpHako 1 B 3TOM pa3Hoobpasun HabnoaaTCA NOBTOPAOWUMECA TUMbl COMETaHUA POPMbl U PYHKUMK.
Tak, B CTPYKType rpaMMaTU4ECKOro nosiA MOXHO BbIAENUTb CUHTaAKCUYECKNE UM MOPCRONOrMYECKNE CIOW.

MHorne nMHrBMUCTLI FOBOPAT O NMOMIMCEMUM UMMEPATMBA N YKa3blBalOT HA TaKMe ero TUMbl, Kak OOSIKEHCT-
BOBATEJSIbHbIA, ONTATUBHLIN U XenaTesnbHbin (3. PopTerH (cm. PopTenH 2000)); HeonpeaeneHHbIN, YCNOBHbIN,
npAMon n koceBeHHbIn (A.1O. Macnosa (cM. Macnosa 2009)). NMpu 3TOM KaxxaaA n3 AaHHbIX Knaccudgukaumi
BbIXOANT 32 pamMKy rpaMMaTUKN 1 3a4acTyio AaXKe CTPOUTCA Ha UCKITIOYMTENBHO JIEKCUHECKUX WU CEMaH-
Tnyeckux npuvHuunax. CyuecTesyeT Hemano paboT, B KOTOPbIX MMMAEpaTUB MOSTHOCTLIO OTOXAECTBAETCA
C noBenuTenbHbIM HaknoHeHueM (A.B. BoHgapko (cm. BoHgapko, LLy6uk 2005), A.H. PamasaHoBa (cM. Pamasa-
HoBa 2005), H.U. ®opmaHoBckaa (cm. dopmaHoBckana 2002)). A TOT haKkT, YTO NOBENUTENbHOE HaKoHe-
HWe — N1LWLIb OAMH U3 CcnocoboB Nepefayy 3Ha4YeHUsa uMmnepaTnea, rpaMmaTnHeckoe CpeacTBO ero BblpaXkeHuA,
He y4MTbiBaeTCA, a 3a4acTyto 1 BOBCe urHopupyetcA. Camo no cebe NoHATME «MMnepaTus» ropasgo Lvpe
MOBENUTENBHOIO HAKIIOHEHMA, MOCKOMbKY peanmayeTcA Kak Ha rpaMMaTn4eCckoM, Tak N TEKCMYECKOM YPOBHAX.

Mbl npepnaraem 06beAMHUTL BhbIlLEenepeYmcieHHble NoAX0Abl K UHTEpnpeTauumn nMmnepaTmaa ¢ y4eTom
NpeasIoXXeHHbIX MMNEPaTUBHbBIX 3HAYEHUIN U KaXKabli U3 BblAeNAeMbIX TUMOB MMnepaTneBa paccmMaTpmBaTb
KaK HeKylo MoJesb, KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpPY, Ha KOTOpOWN 6a3npyeTcA A3bIKOBOE BbipaXkeHue obLuenr, eavHon
naeu nvnepatuea. o cytn, Tunbl MMNepaTmnBa ABNAOTCA 6a3UCHBIMU CTPYKTYpamMu, MOAENAMN NOCTPOEHUA
BbICKa3blBaHuA, T. €. hpenmamun. o COBOKYMHOCTU XapaKTEPUCTUK B CTPYKTYpe MMnepaTnsa BblAeNUM
cnepyowme ppenmbi:

a) noBenuTenbHOE HAKMOHEHWE, U COBCTBEHHO MMNEPATUB;

6) yCnoBHbIN NMNepaTmBe, UNn cocnaratenibHOe HaKNoOHEHME; ONTaTMBHbIA UMNEPATUB;

B) HeonpeaeNneHHbIN NMNepaTus;

r) noBecTBOBATENbHbLIN UMNEPATUB;

L) YCTYNUTENbHbIA MMNepaTumB.
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MepBbiM Warom noaxoga K MobyAUTENbHOCTU ABMAETCA WU3YYEeHWEe MOBENUTENbHOIO HaK/TOHEHWH,
peann3oBaHHOro B Mopdosiormyeckon chopme rnarona n TpagmumMoHHO OTHOCALLEroCA K uppearbHbIM HaKJs10-
HEHWAM, MPOTUBOMOCTABNEHHbIM peasibHbiM. PacCMOTPUM NOBENUTENbHOE HaKIOHEHWE KOMMEKCHO, aHa-
NM3NPYA Kak ero rpaMMaTnyeckme XapakTepPUCTUKN, Tak U BECb CNEKTP 3HAYEHWUA, KOTOPbIE OH Nnepeaer.

OnA dopenmva rroBemTeibHOro HaK/TIOHEeHNA XapaKTEPHO HannyMe KaTeropvn 3anora, Buaa, nuua, Yicna
N OTCYTCTBUE KaTeropuin BpemeHu u poaa. OTCyTCTBME KaTEropum BPEMEHM B NOBENMTENBHOM HaKOHEHUN
CBA3AHO C €ro MoAasibHbIM 3HaYEHNEM — C BbIPa>KEHNEM HE pearnbHOro AENCTBMA, a TaKoro, K COBEPLUEHUIO
KOTOpOro nuwb Noby>kaaetcA Apyroe nuuo, Hanpumep: First catch your hare (Kurynes 2004), roe copma
rnarona catch Bblpa>kaeT NuLlb AEUCTBUE, K BbINOSIHEHUIO KOTOPOro AOMKEH cTpeMuTbea agpecat. dopmbl
NOBEJSINTENbHOr0 HaK/IOHEHUA — 3TO JIMYHble (hOPMbl BTOPOrO NNLA U CBOMCTBEHHbIE TOMbKO MOBENMUTESb-
HOMY HaKJITOHEHWUO hOPMbl COBMECTHOIO AencTBUA. NepBble BbipaXkatoT Noby>KaeHne K AencTBuio, obpa-
LEeHHOe K OJHOMY UM HECKOJbKMM Nuuam, Hanpumep: Keep your mouth shut and your eyes open (XKury-
neB 2004) (keep — chopma BTOPOro nvua oT rnarona fo keep, obpalleHHaA K OAHOMY WM HECKOSIbKUM
nvuam, 4To BMAHO U3 MECTOUMEHMWA your). BTopble BbipaxxatoT nobyxaeHune, obpalleHHoe K rpynne nvu,
BKJIHOHAIOLLEN rOBOPALLEro (/ef + cylwecTBUTENbHOE B O6LEeM nagexe unv NMYHoe MeCTOMMEHNE B OOEKTHOM
nagexe + CMbICIOBON rnaron B oopme MHpmHUTMBA 63 YacTuubl 10): Let sleeping dogs lie (PKvurynes 2004)
(/et— cbopma BTOpOro nuua ot rnarona fo /et, cywecTBuTensLHOe dog B oblweM nagexe, rnaron /e — nigu-
HUTMB 6e3 YacTuubl [0).

Kpome Toro, MOBENUTENbHOE HAKIMOHEHWE CNYXMWT ANA nepefayn AOSDKEHCTBOBATENbHONO 3Ha4YeHusA
uMnepaTtmea. B TakmMx npeanoXeHuAX roBopALMA He faeT aapecaTty MMMNyNbC K COBEPLUEHNIO OENCTBUA,
HO NULWb CUrHaNU3UpyeT Hann4mMe HEeKOTOPOro MMMNyMbCa, HanpaBfeHHOro (MPAMO UMM KOCBEHHO) K yKa-
3aHHOMy cybbekTy pencteua. Hanpumep, Make hay while the sun shines (XKurynes 2004) (cutyauma when
the sun shines nobyxaaeT K AeNCTBUIO fo make hay  UMeeT UMNINLMTHOE 3HaYeHne — BCeMy CBOE BPEMA).

[MoBenuTenbHOE HaKMOHEHWE — 3TO €AMHCTBEHHbIA U3 BCEX CYLUECTBYIOWMX CNOCOOOB BbIpaXkeHWA
nuvnepartumea, rae nobyXxaeHue, akT-4eNCTBUE U aapecaT-areHT HaNMMYecTBYIOT B oaHon dopme. Hanpumep,
Before you make friend eat a bushel of salt with him Kurynes 2004), rae nuyHaa dopma rnarona BTOporo
nuua eat4eTKo yKasblBaeT HaM aapecaTt-areHT you, OAHOBPEMEHHO ABMAACH NP 3TOM aKTOM-AENCTBUEM,
06pas3oBaHHbIM OT rnarona fo eat, v BolipaxkaeT obLiee 3HayeHne Noby>XxaeHnA K AeACTBUIO.

MO>XXHO OTMETUTb TOT (PaKT, YTO B aHIrMIMINCKOM A3blke (hopma MOBENUTENIbHOr0 HaKMOHEHUA MOXET
6bITb 06pasoBaHa OT rnarofsioB He 060N CEMAHTUKKU, a NULb OT rNarosioB, obo3HavaoWmx OEeNCTBuIA,
KOTOpble MOTyT ObITb OCYLLECTBMIEHbI aApecaTom (04yLWEBMIEHHbIM JINLOM), U K TOMY XK€ OeACTBWA, BbINO/I-
HeHVe KOTOpbIX 3aBUCUT OT ero Bonu. Hanpumep, npeanoxenune Nick has breakfast every morning MO>XHO
coenatb nobyauteneHbiM — Have breakfast every morning, Nick, 4To abCOMOTHO HEBO3MOXHO C NpeaJio-
XeHnem The book consists of 5 chapters.

Bce npeanoxeHua ¢ npeamkatoM B hopme MOBENMTENBHOr0 HaKMOHEHWA NPeACTaBNAT COBOM TOXAECT-
BEHHble CTPYKTYPHblE CXEeMbl MOCTPOEHUA BbiCKasblBaHUA. Ha OCHOBaHWM 3TOro MOXHO caenaTtb BbiBOA
O TOM, YTO NOBENUTENBHOE HAKITOHEHWNE NPEeACTaBNAET COH0M 0COBYIO CTPYKTYPY — CUHTAKCHYECKUI CI104
11019 UMIIepaTHNBa, KOTOPbIA NpeacTaBnAeT cobo 0AVH 13 BeJyWwmux 351IEMEHTOB rPaMMaTMYecKoro norA
N HEe MOXET OTOXAECTBNATbLCA C NocnefHnM. Beab NOHATME rpamMaTMYecKoro nosA 3HauYuTeNbHO LUMpPE,
€ro OTpaXKeHMe B A3blke OCYLEeCTBNAETCA U MOPEONOrMYECKUMN CPEeACTBaMU, M CUHTaKCUYECKMMMU,
N gaxke NEKCUHECKNMM.

Cnegnyowmm chperiMom ABNAETCA YC/I0BHbIH nMnepatus. Kak n yCnoBHbIE KOHCTPYKLUMKU C COKO30M /7,
OaHHbI OperM pasnuyaeT NpensioxkeHMA Co 3HA4YEHNEM HepearbHON 0BYCNOBNEHHOCTU N MpeanoXeHnsa
CO 3Ha4YeHWeM MnoTeHunanbHOW O6YyCNOBNEHHOCTM. BbliGOp AaHHOW WHTepnpeTaumMu 3aBUCUT OT (HOpPMbl
npegmMkarta rfiaBHON 4YacTu KOHCTPYKUMWU: MpU HepeanbHoW O6yCroBfieHHOCTM ynoTpebnAaetcAa dopma
cocnaraTenbHoro HaknoHenua. Hanpuwmep: /f things were fo be done twice all would be wise (pencTtene
HepeanbHo — things can’t be done twice (P)Kurynes 2004), rnaron were B NepBO 4YacTW NPEeasIoXXeHNA co
CTPYKTYPOW WOUIG+NHUHUTMB 6€3 YacTuubl 0 BO BTOPON 4acTy YKa3blBalOT Ha cocraraTeslbHoe HakIo-
HeHue). B cOOTBETCTBMU CO 3HAYeHUeM OBYCMOBMEHHOCTU, KOTOpoe 0ObIYHO npeanosiaraeT nocrnenosa-
TEenbHOCTb NMPeAenbHbIX AENCTBUIA, Yalle BCEro ynorpebnaeTcaA umnepaTvMe COBEPLLEHHOMO BMAA, HANpUMep:
If you laugh before breakfast you will cry before supper (OKurynes 2004) (1. e. First you laugh, then you will
cry). B Takmx npeanoXXeHnax roBopALumMIA JaeT BONEBOW MMMNYNbC agpecaTy, YTobbl TOT npeacrasun cebe
MMMepaTUBHYIO CUTyauMio 1A OLEHKN ee BO3MOXHbIX NOCeACTBUNA.

@OperiM 0nTaTuBHOro UMMEPATHBA PACCMATPUBAETCA B pamMKax «CUHTaKCUM4Y4eCKOro nobyavTesibHOro
HaKMOHeHNsA», Bblpaxkatowlero BonendbasneHne (PoptenH 2000, 20). B coBpeMeHHOM A3bIKe HEUTPasibHbIM
Bblpa>X€HNEM ONTATUBHOCTU (T. €. XXenaTenbHOCTW) ABNAIOTCA KOHCTPYKLUUN C NacCMBHbBIM 3anorom, dop-
MasibHbIM NoAanexXkalumm J/f B Co4eTaHnM C MHPMHUTUBOM U repyHaneM, OQHOCOCTaBHbIE NPeasioXeHuA
C YCMOBHbIM 3Ha4YeHueM, Hanpumep: /l-gotten, ill-spent (04HOCOCTaBHOE NMPeanoXeHne ¢ YCNOBHbIM 3Ha4ve-
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Huewm, T. e. if you get something badly, you will spend it badly too); Nothing risk, nothing win (ogHococTaBHoe
npeanoXeHWe C YCNOBHbIM 3HaYeHueMm, T. e. if you don’t risk, you will not win); A friend is never known fill
needed (ckasyemoe BbIpa>XeHO KOHCTPYKUMEN C NacCMBHbIM 3anorom /s known oT rnarona fo know, appe-
caT nobyxaaetcA K AeNCTBUIO HenpAMbIM criocobom, 6onee HeHaBA34YMBO). 3a4acTylo rOBOPALLNIA UMEET
B BUAY, YTO CBEPXbECTECTBEHHbIM (DEHOMEH, Kak 60r unu 4epT, AOMKEH WUrpatb OMpeAeneHHy posb
B peanusaumu pencteuAa. Hanpumep, Man supposes, God disposes (Kurynes 2004) — penctBue peanu-
3yeMO TOJIbKO C Y4aCTMEM BbICLUMX CWMT, B AAHHOM criydae 31o God - bor.

dpenm HeoripegesieHHoOro uMreparysa npegnonaraeT HenocpeaCcTBEHHbIM KOHTaKT MeXxAay roBops-
LWKUM 1 agpecaToMm OEWCTBMA, YCUNEHHbIN 3a4acTylo BBEAEHMEM MECTOMMEHWUA U XKe 3amMeHOW MecCTo-
UMeHNA MeTachopnyecKMM cpaBHEHUEM, KOrAa B KayecTBe cybbekTa BBOAATCA NPEACTAaBUTENMN XXMBOTHO-
ro unn pacTUTEeNbHOro Mupa, MMNAMUUTHO yKasblBawowme Ha 4venoBeka. ObpalleHne B TakoM cry4ae
BbIpaXXEHO MEeCTOUMeEHUAMU someone, everybody, anybody, nobody, all, some, a few. MNpnmepamn mMoryT
NoCNy>XuTb cneayowme nocnoBuubl: Everybody’s business is nobody’s business (nognexatiee Bblpa>keHo
CYLLECTBUTENbHbIM DUSINESS B COMETAHUU C YHMBEPCalbHbIM MECTOMMeEHneEM everybody B dopme npuTa-
XaTenbHoro napexa); An oak is not felled at one stroke (nopnexaiiee BbIpaXXeHO CyLLECTBUTENbHbIM
an oak B cOMeTaHuM co cKasyeMbiM B MACCUBHOM 3anore /s not felled, 4To KOCBEHHbIM 06pa30M yKasbiBaeT
Ha YenoBeKa, a Takxe MMeeT NMPU3HaK XenaTeslbHOCTU, HEHAaBA3YMBOCTY AENCTBUA); An old dog barks not
/n vain (OKvurynes 2004) (noanexxallee BblpaXXeHO CYLECTBUTESNbHbIM & dog, YTO UMMUUMTHO, MeTadopu-
YeCKM 3aMeHAET CyObeKTa-4enoBeKa).

HapAagy ¢ BbllwWeynoMAHYTbIMKM (operiMaMn He MEHbLUNA NHTEPEC Bbi3biBaeT hpeviM /710BeCcTBOBaTe 1b-
HOro mMrnepaTnsa, KOTOpbI ynoTpebnAaeTcA ANA BbIPaXKEHUA 3HAYEHUA HEOXWOAHHOCTU NPOABEHMWA
[encTBnA. 3HayeHne HeOXMAaHHOCTM MOXET ObITb CBA3AHO TaKXXe C HapyLleHMEM HEKON HOPMbl. CyObekT
coBepLUaeT AeNCTBME NPOCTO Tak, M FOBOPALLUMIA OLEHMBAET 3TO OTpuUaTenbHO, Hanpumvep: A closed mouth
catches no flies (7. e. if your mouth is not closed, it can calch flies — paccmaTpnBaeTCcA Kak oTpuLaTesnbHOE,
HexxenartesbHOe OeNCTBue, MO3TOMY FOBOPALLMA B NMpUMEpPe MUCMONb3yeT obpaTHyio hopmy, TemM cambim
nokasbiBaa obpasel naeanoHoro genctena); A burnt child dreads the fire OKurynes 2004) (T1. e. if a child
burns himself once, they will dread the fire afterwards).

@OperiM YeTyrnnuTesIbHOro UMIIeEpPaTyBa OTNNYAIOT NPEeAnoXeHWA C 4acTULen 1o, UMeKLmne yHUBep-
carnbHoe unun obobLeHHoe 3HavyeHne. MoXXHO roBopuTb 06 YCTYNUTENbHOM 3HAYEHUU, NOTOMY YTO Takue
NPeAnoXeHUA NOHMMATCA Ha DOHE OXMAAHWA, YTO CUTyaumA, NpeacTaBfeHHaA B NpMAaTo4HOM (Mmne-
paTuBHOM) YacTu, ByaeT AOCTaTOYHbIM OCHOBaHMEM OM1A peanv3aumn (Wn He peanm3auum) CUTyaumn, Ha3BaH-
HOW B r1aBHOW (HemmnepaTneHoN) Yactu. Hanpumep, None so blind as those, who won’t see (PKnrynes 2004).
OpHako HeraTMBHLIN XapakTep rNnaBHOM YacTu yKasdblBaeT Kak pas3 Ha TO, YTO NoA06HOEe OXUaaHue He
onpaBAblBaeTCA.

MpeanoxeHna ¢ ppenmom NOBENUTENBHOrO HaKIOHEHMA B OCHOBE MepenaroT 3HavyeHne noby>kaeHuA
NPAMO, SKCM/IMUMTHO, B TO BPEMA KaK NPeanoXeHuA, B OCHOBE KOTOPbIX JIeXaT OCTallbHble NepeyncieH-
Hble hpenmMbl, BbipaXkatoT Noby>XAeHNe KOCBEHHbIM CNOCO60M, T. €. UMNNUUTHO. Ha oCHOBaHWM 3TOro Mbl
npeanaraem 06beAuHUTbL pperiMbl YCNOBHOMO, ONTaTMBHOrO, HEOMNpeneneHHOro, NoBecTBOBATENIbHOro
N YCTYNWUTENBHOIO MMnepaTnea B 04Hy 06LLyto rpynny U Ha3BaTb CKPLITLIM UMIIEPaTUBOM.

B utore paccmoTpeHMA BCeX CEMaHTUYECKMX TUMOB MMNepaTBa Kak hpenmo, 06beANHEHHbBIX 0OLUMM
3HayeHeM Noby>XXAeHNA K AENCTBUIO HE3AaBMCMMO OT MNflaHa BbIPaXXKEHUA, a TakXXe CCbINaACh Ha TOT (hakT,
YTO peENM BbICTYNAET OCHOBHOM MOAENbID MOCTPOEHUA MOMEBON CTPYKTYPbl, MOXHO YTBEPXAATb, YTO
MUMMepaTuB BbIXOAMT 3@ PaMKW rpaMMaTUYeCKON KaTeropumu, a 3HauyuT, MOXET MOJSIHONPaBHO cHMTaTbCA
rpaMmaTMyeckum nonem. TakaA ToYKa 3PEeHUA CTPOUTCA He TOMbKO Ha HepaspbiBHOM CBA3WN (OpPerMOB 1
nonen. OHa ob6ocHOBaHa BBMAY TOro, YTO UMNepaTvMB ABNAETCA (POPMON, Bbipa>karowwen He Npouecc, He
LEeNCTBME KaK TakoBOe, a BOJIO FOBOPALLEro, ero npvkas uimM npocbkby 0 TOM, YTO6bl 6bI10 COBEPLUEHO
OEeNCTBME, a BCE, YTO OTHOCUTCA K CaMOBbIPaXXEHWIO TOBOPALLErO, HE MMEET OTHOLWEHWA K rpaMmmaTu-
YeCKOW KaTeropum.

Ctartnctmyeckun aHanua 1000 aHrMMACKMX NOCMOBUL, U3BIEYEHHbIX METOAOM CMIOLHON BbIBOPKN 13
cbopHuka A.M. XKurynesa «English proverbs and sayings», no3sonun nonyyntb cneaylowme pesynbrathbl:
B LIEHTpEe MoNnA «MmnepaTvMB» B aHIMUACKOM A3blke HaxoauTcA operim NOBECTBOBATENbHOrO nMnepaTmea
(18 %), 4To Ha 1,8 % 6onblle NO CpaBHEHUIO C (PPEVMOM OMTATMBHOrO MMNepaTuBa, a Takxke Ha 7,5 %
npesbillaeT Habop eavHWU, npeacTaBnAloWMX hperiM MOBENUTENLHOTO HakfnoHeHwvA. Janee cnepyeT
dpenm HeonpeaeneHHoro umnepatuea (7,7 %). B nocnoBnyHOM hoHAE aHINIMNCKOro A3blKa He Tak 4acTo
BCTpeyarnTcA penmMbl yCTYNUTENBHOIO 1 yCnoBHOro numnepatuea (5,4 n 5,5 % COOTBETCTBEHHO).

B paHHOM uccrnenoBaHWM aHanM3vMpoBanvCb NUlb PPENMOBbBIE CTPYKTYpPbl MOfA MmnepaTvea, obpa-
3ylolme ero A4EpPHy0 1 npuaaepHyto obnactu. MNMpu aTom nepudepma nonAa, He cTaswaA 06 bEKTOM AAHHOrO
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aHanusa, NpeacTaBfiAeT COO0N COBOKYMHOCTb CNnabo CTPYKTYPUPOBAHHBLIX MPeAuKaunmin CUHTaKCU4eCKoro
N MOPMONOrMYECKOro ypoBHEN, 0OpasyloWMX MHTEPMNPETALUMOHHYID YacTb, TPEOyOLWy B AalbHenwem
AeTanbHOro nayyeHua. NonyyeHHble pe3ynbTaTbl OTPaXKeHbl B Tabnuue.

KonuyecTBeHHOE COOTHOLUEHVE KOMMOHEHTOB rpaMMaTU4YeCKOro NonAa «MMnepaTue»

KOMMOHEHT «MMnepaTue» CootHowenue, %
(Bbl6opka 1000 eanHUL)
MoBenuTenbHOe HakMoHeHWe 10,5
YCnoBHbIA MMnepaTue 5,5
OnTaTMBHbIA MMNepaTuB 16,2
HeonpeaeneHHbii nMnepaTtums 7,7
[MoBecTBOBaTEBHLIN MNEPATUB 18
YCTynuTe bHbIN MMNepaTuB 5,4
VHTeprnpeTaumMoHHaA YyacTb 36,8

NmnepaTuB ABNAeTCA OCHOBHbIM CMOCOOOM Mepefayun nobyauTenbHOCTU B CUy OOHOPOAHOCTU CBOEW
cemMaHTuM4eckon yHKUMKU. Jlekcuyeckaa M rpammaTuyeckas CTOPOHbI MMMepaTuBa Hepashenumbl, Mo-
CKOMbKY NPEeACTaBNAOT B CO3HAHUN CYOBHEKTOB KOMMYHMKaLUMN eAMHYIO MAEHD — NOBY>XXAEHUe K OeNCTBUIO.
CnepoBatenbHO, Mbl BripaBe cuuTaTh MMMNepaTB He rpaMmMaTiecKolr KaTeropuei, He NPoCcTo HPaBCTBEH-
HbIM MPEANMCaHNEM, a NOSIHOLEHHbIM FPaMMaTUYECKUM MOJIEM, T. €. 0COB0IN (hYHKLIMOHANBHOW CTPYKTYPOM,
06beavHAIoLLEN B CBOEM BbIPaXXEHUN LieNbli pAA A3bIKOBbLIX CPEACTB.

JINTEPATYPA

Bnox M.A. A Course in Theoretical English Grammar / TeopeTnyeckana rpaMmaTika aHrnMnckoro A3bika. 6-e nsg. M., 2008.

BoHpapko A.B., Wy6uk C.A.TlNpobnembl yHKUMOHANBHON rpaMmmaTtukm: MNonesblie cTpykTypsbl. Cl16., 2005.

NembAHkOB B.3. KOrHMTMBHaA NMHrBUCTMKA KakK Pa3HOBMAHOCTb MHTeEprpeTupytowero noaxoaa // KOrHMTUBHbIE acnekTbl
nekcukorpagun [OnekTpoHHbI pecypc]. 2007. Pexxum goctyna: http://www.infolex.ru/Cogni.html. flata poctyna: 19.01.2009.

Ecnepcen O., Unbuw B.A. dunococdua rpammaTvku. 3-e nsa. Kues, 2004.

Xurynes A.M. English proverbs and sayings // Scribd [OnekTpoHHbIi pecypc]. 2004. Pexum pocTtyna:
http://www.scribd.com/doc/184797/1000-English-Proverbs. lata goctyna: 04.01.2009.

Macnosa A.lI0. KoMMyHMKaTUBHO-CEMaHTMYecKaA Kateropusa nobyaMTENbHOCTM U ee peanu3auusa B CMaBAHCKMX A3blKax:
ABTOped. auc. ... a-pa cdunon. Hayk. Cl16., 2009.

HeyctpoeB K.C. Cnocobbl BoipaxeHna noby>kaeHna n Bo3aenctemaA: ABToped. auc. ... KaHa. counon. Hayk. Poctos H/[., 2008.

PamasaHoBa A.H. lNobyantenbHbIi NOTEHUMAN aHIMUMACKKUX Nocnosuu: ABToped. auc. ... kaHa. cvnon. Hayk. Yda, 2005.

Pyb6anosa O.A. CpeacTBa yCuMNeHNA peyvyeBOro BO3LEVCTBMA NMPU BbIPKEHUN 3Ha4YeHWA nobyxaeHua: AsToped. auc. ...
KaHz. dovnon. Hayk. Poctos H/[., 2006.

dopmaHoBckana H.WN. PedyeBoe oblieHne: KOMMyHUKATMBHO-NparmaTuyieckuin noaxod. M., 2002.

dopTenH J. lNMonucemma umnepaTnea B pycckom A3sbike. M., 2000.

MocTynuna B pegakumio 29.03.11.
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